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ԳԱՎԻԹ ԳՅՈԻՐԶԻՆՑԱՆ

Բանասիրական գիսւ. թեկնածու

ՔՐԻՍՏՈՍ ԱՆՎԱՆ ԲԱՌԱԿԱԶՄԱԿԱՆ Ա Ր Ժ Ե Ք Ը
ՀԱՅԵՐԵՆ ՈԻՄ

Հայտնի իրողություն է, որ հայերենը հատկանշվում ՛է բառակազմու­
թյան լայն հնարավորություններով և ճկունությամբ: Որպես օրինակ նշենք,
որ միայն ֊տ ա ն  վերջնաբաղադրիչով հայերենի տարբեր գոյավւիճակ նե­
րում կազմվել են 350-ից ավելի բառեր1: Արգասավոր բազմաթիվ այլ ար­
մատներ ևս կան, ինչպես' հայ, հող, ջուր, սիրտ, ակն, ծաղիկ, գիր և  այլն, 
որոնց այդ տեսանկյունից զիջում են հատուկ անունները և  հատկապես 
անձնանունները: Առանձնանում են հատուկենտ այնպիսի անուններ, որոն- 
ցից բազմաթիվ նոր բառեր են բաղադրվել: Օրինակ' մեր ժողովրդի Նսւ- 
խահոր անունից ունենք' հայկաբան, հայկսւզ(ւս)ն, հւպկազեան, հայկական, 
հայկյան, հայկաշեն, Հայկուհի Ա այլն:

Այս իմաստով եզակի է Քրիստոս անունը: Հազար յոթ հարյուր տարի 
առաջ Քրիստոսի հավատն ընդունած մեր ժողովուրդն Աստվածորդու ա- 
նունով կերտել է ութ տասնյակից ավելի բառեր2 (նկատի ունենք նախատիպ 
ձևերը), որոնց քննությանն է նվիրված սույն աշխատանքը:

Հունարեն այս անվան (Խրիստոս «օծյա լ») հայցականի խբիսւոոն ձե- 
վից հայերենի -եայ մասնիկով կազմվել ւէ քրիստոնեայ «Քրիստոսին հե-

Տե ս Դ. Ս. Գյարջինյսւն, «Տուն» վերջնաբաղադրիչով բարդությունները (Պւստմա- 
բանասիրական հանդես, 1991 y հ. 2, էջ 153—162):

2 £ոլոր այդ բաոերը, որոնք հավաքել ենք հայերենի տարբեր բառարաններից, այս 
|ւսմ այն աոիթով հիշատակվում են սույն աշխատանքում: Նոր հւսյկսւզեան բառարանում 
(ՆՀԲ) չվկայվածները տրվում են նոր ուղղագրությամբ;



տևող» բաոը, որն էլ իր հերթին բազմաթիվ այլ բառերի հիմք է դարձել: 
Ամենայն հավանականությամբ քբիււտոնեայ Ա քրիստո նէութիւն բառերը 
կազմվել են գրերի գյուաին նախորդած հայերենի ժամանակաշրջանում8: 

Քրիստոս արմատով մյուս բոլոր բառերում ձևային (հիմքային) նման 
յուրահատկություն չկա, իսկ ժամանակագրական առումով նրանք վերաբե­
րում են գրերի գյուտին հաջորդած ժամանակներին:

Անցնենք մեզ հետաքրքրող բառախմբի լեզվաբանական քննությանը: 
Բառերը կերտվել են հայերենի բառակազմական միջոցներով և օրի­

նաչափություններով' ածանցման և բառաբարդման ճանապարհով:
ա ) Ածանցավոր բառերն ւիրենց հերթին երկու տեսակի են' նախւսծւսն- 

ցավոր' հակւսքրիստոս, դերաքրիստոս «հակառակ Քրիստոսի, սուտ Քրիս­
տոս. նեռ», անքրիստոս «անհավատ» և վերջածանցավոր' քրիստոսօրէն, 
քրիստոսերէն, քրիստոսեսւն, քրիստոսաբար, քրիստոսակսւն, քրիստոսաբա­
նության «Քրիտոսի կյանքի և գործունեության դավանաբանական ուսմունք­
ների ընդհանուր անվանումը»4:

բ )  Բարդ բառերն այս բառախմբի հիմնական մասն են կազմում: Բար­
դության կազմիչ մասերը միանում են հոդակապով (քրիստոսսւփառ, քրիս- 
տոսասէր, քրիստոսատուր5, քրիստոսւսզօր, քրիստոսսւդսոան, քրիստոսսւ- 
գունդ, քրիստո սսւդիր, քրիստոսագործ և այլն) և անհոդակապ, ըստ օրենքի 
ձայնավորից առաջ ա-ն չի դրվում (քրիստոսաւանդ, քրիստոսիմսւաո, քրիս- 
տոսուրաց և  ա յլն):

Երկրորդ բաղադրիչն իր հերթին լինում է  պարզ (-գեղ, -շահ, ֊մուտ և 
այլն) և բաղադրյալ (-ընդդեմ, ֊ը ն կ ա լ) : Մւի շարք բառերում երկրորդ բա­
ղադրիչի կազմում կարող ենք նշել բառակազմական որևէ մասնիկ, ինչպես' 
քրիստոսափոխան, քրիստոսակրօն, քրիստոսածանօթ և այլն, սակայն դը- 
րանք չեն գիտակցվում իբրև այդպիսիք, ուստի ա^դ բսւռերո ևս հարկ է
ընդունել որպես կազմությամբ բարդ:

գ ) Ռարդ ածանցավոր բառերը բաղադրված են լինում նախատիպ ձևե­
րից' հատկապես ֊ություն վերջածանցի օգնությամբ, ինչպես' քրիստոսասի- 
րութիւն, քրիստաւամարտութիւն, քրիստոսասպանութխն, քրիստոսանմանա- 
թիւն, քրիստոսասիրապէս և այլն: Այդպիսիք այնքան էլ շատ չեն:

Իբրև բառակազմական հիմք, սրանցից զգալապես տարբերվում է
քրիստոնեւպ բաոը:

Հետազոտվող բաոախմբում նկատում ենք հետաքրքրական մի իրողու­
թյուն. Քրիստոս և Աստված բառերի հոմանշությունը հիմք է դարձել նմա­
նակությամբ բառեր ստեղծելու:

Համեմատենք, օրինակ, Ս. Գրքում վկայված Աստոսսծ բաղադրիչով 
բառերը Քրիստոս բաղադրիչով ավելի ուշ կազմված հոմանիշների հետ.

3 գ .  Р . Ջահուկյան, Հայոց ւեզվի պատմություն: Նախագրայ՛ին ժամանակաշրջան,

երևան, 1987, էջ 627, 885:
4 Քրիստոսաբան «քրիստոսաբանությամբ զբաղվող, դրա մասնագետ, գիտակ» սևը չենք 

գտել բառարաններում: -РшО բաղադրիչն այստեղ, այնպես կ  համանման կազմությու 
րամ (աստվածաբան, լեզվաբան, արվեստաբան ե այլն) զրկվել է  նյութական նշանակու­
թյունից և  դիտվում է որպես ածանց, ինչպես գոըծ-ը, գետ-ը' լեռնագործ, արվեստագետ,

կրոնագետ և այլ բառերում: _
5 Քրիստոս (ա ) տուր և  Քրիստոսասէր բասերը ձեոք ևն բևր1դ հատուկ անվան արժեք

և հայոց մեջ գործածվել իբրև արական անձնանուններ (Հը. ™ս™յան, Հայոց անձնանուն­
ների բաոարան, հ. Ե, Երևան, 1962, էջ 2 3 0 -2 Э 1 ): Առաջինի անհոդակապ տարբերակ,,
դարձել է ազգանվան հիմք' Քրիստոստուրյան (հմմտ. Աստվածատրյա ).
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աստուածապսւշա— քրիստոսապաշտ, Ա ստ ոսսծա ծին-Քրիստ ոսա ծին, աս.
տուածամարտ—քրիստոսամարտ «Քրիստոսի դեմ մարտնչող», աստուածսս 
գործ-֊քրիստոսագործ «Քրիստոսի կողմից արարված», աստուածա.
սէր__քրիստոսասեր6: Անշուշտ, հակված չենք այստեղ համաբանության
օրենքը միայն տեսնելու, աստուածասէր և քրիստոսասեր բաոերը կարող էին 
անկախաբար կազմվել, քանզի «գոյական +  սէր» կաղապարը, օրինակ, հա­
յերենի համար միանգամայն բնական և օրինաչափ իրացումներ կարող էր 
ունենալ: Նշենք նման կազմություններ' վկայված Աստվածաշնչում. այրա­
սեր, անձնասեր, եղբայրասեր, իգասեր, հիւրասեր, մարդասեր, ընկերասեր, 
որդեսեր, օտարասեր և այլն: Այսպես են թերևս կազմվել քրիստոսավաճսա 
(հմմտ. մարդավաճառ7), քրիստոսասպան (հմմտ. մարդասպան, տիրա­
սպան), քրիստոսատար (հմմտ. անձնատուր, հայրենատուր), քրիստոաս-
բեր (հմմտ. մահաբեր, ջրաբեր) և այլն:

Ուշագրավ է այն փաստը, որ քննվող բառերից մի քանիսն ունեն նաև 
Հփսուս (եբր. «Փրկիչ») բաղադրիչով իրենց հոմանիշները: Հիսաս-ը Ա
Քրիստոս-ը թեև ծագել են տարբեր լեզուներից և տարբեր ստուգաբանա­
կան իմաստներ են արտահայտում, հանդես են գւպիս իբրև հոմանիշներ: 
ՆՀՌ-ում արձանագրված են քրիստոսածին և յիսուսածին, քրիստոսսսանդ 
և յիսուսաւանդ զույգերը: Քրիստոսադսսան, քրիստոսաձիր բառերի դիմաց 
նոր ժամանակներում կազմված ունենք հիսասադավան, հիսուսաձիր բառե­
րը8: Որոշ դեպքերում, այնուամենայնիվ, նկատում ենք իմաստային հստակ 
տարբերակում: Այսպես օրինակ, եթե քրիստոսական և քրիստոսեան բաոե­
րը նշանակում են «քրիստոնեական, քրիստոնյա», ապա հիսուսական և հի­
սուսյան բաոերը' համապատասխանաբար «ճիզվիտական» և «ճիզվիտ »:

Նույն ձևով հոմանիշներ են կազմվում Տէր/տեառն բաղադրիչով («ա ստ­
ված» նշանակությամբ) բառերի հետ, և փաստորնն գոյանում են քառանդամ 
հոմանշային շարքեր' աստուածածի ն-քրիստոսածի ն-յիսոաածի ն-տիրածի ն,
աստուածաւանդ-քրիստոսաւանդ-յիսուսաւանդ-տիրաւանդ և այլն:

Հոմանիշներ կան հենց հետազոտվող բառւսխմբի ներսում: Աւս անգամ 
արդեն հոմանշության հիմք է ծառայում երկրորդ բաղադրիչի մերձիմաստ, 
նույնիմաստ կամ առնչակից իմաստով լինելը: Հմմտ. քրիստոսատեսակ- 
քրիստոսանման «Քրիստոսի նման, Քրիստոսին նմանվող», քրիստոսասեր - 
քրիստոսապաշտ, քրիստոսակիր «Քրիստոսին իր մեջ կրող» ֊քրիստ ոսու- 
նսւկ «Քրիստոսին իր մեջ ունեցող», քրիստոսատանկ «Քրիստոսի կողմից 
տն1յված»-քրիստոսարկու «Քրիստոսի ձգած' տնկած», քրիստոսագունդ-քը- 
րիստոսախումբ (նաև' քրիստոսաժողով) «Քրիստոսի կողմիդ գնդյալ' խըմբ-
ված հավաքված», քրիստոսագործ-քրիստոսադիր-քրիստոսակարգ «Ք րիս­
տոսի կողմից արարված' դրված' կարգված' սահմանված», քրիստոսավա-
ճառ-քրիստոսամատն (իբր «Քրիստոսին մատնող») և  այլն:

6 1 ),յւ* Գո11ԳեՐՐ կարելի է համեմատել հետևյալ դարձվածային տարբերակների հետ'
Աստված վկա և Քրիստոսը վկա, Աստծո սիրուն և Քրիստոսի սիրուն // ի սեր Աստծո և 
ի սեր Քրիստոսի:

7 Համեմատվող բոլոր բառերը նույնպես Աստվածաշնչից են:
Հա] հ. OTlHlllflfl fihimnnlln Пмм«..1..._f____ . л /л» • .  « « г ̂

սիկվել և այլն:
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Կան նաև տարբերակներ, ինչպես' քրիստոսսւզգաց-քրիստոսազգսւծ:
Քրիստոս անունը պարունակող ոբոշ բաոեբում եբկրոբդ բսւղադրիչնե- 

րը կազմում են հականիշ (կամ հակադրական) զույգեր, որի հետևանքով 
այդպիսիք են դաոնում բարդությունները, ինչպես' քրիստոսասէր-քրիստոս-
ատեաց, քբիստոսունակ-քբիստոսամեբժ:

Բնագրային մի շարք նմուշներ պարզորոշ ցույց են տալիս, որ հաճախ
բաոեր կազմվել են համապատասխան շարահյուսական կառույցներից' բա­
ղադրիչների բնական շրջման միջոցով: Օրինակներ' Կոչեցեալք դուք ի Քրիս- 
տ ոսէ° ֊>քբիստ ոսա կոչ: Եւ լինէր օր ամօթոյ և կորանաց ամենայն ոլրացե- 
լոցն ի Քբիստոսէ (անդ, էջ 125) ֊>քբիստ ոսուրա ց: էսառնեալք ի գունդն 
Քբիստոսի10֊^քրիստ ոսա գունդ: Ընդդիմանան կամաց թագատրին յաղագս
կբօնից քբիստոսականաց11—>֊քրիստոսակրօն:

Բառակազմության մյուս ուղին հին հունարեն համապատասխան բա­
ռերի պատճենումն է, որը հատկապես հունաբան դպրոցի գործունեության 
շրջանում մեծ դեր է խաղացել հայերենի բառապաշարի հարստացման գոր­
ծում: Համեմատենք, օրինակ, հուն. խբիստոֆորոս12-քրիստոսազգեաց13,

խբիստոմախոս-քրիստոսամարտ, անտիխրիստոս-հակաքրիստոս (գործած­
վում է  նաև փոխառյալ ձևը' անտիքբիստոս):

Հայերենի և հին հունարենի բառակազմությունն ունի ընդհանուր շատ 
կողմեր, ուստի իրար նման կազմությունների առկայությունը դեռևս հիմք 
չի տալիս խոսելու պատճենման մասին: Օրինակ' խբիստոտոխոս-քրիստոսա- 
ծին, ֆիլոխբիստոս-քրիստոսասէր. հայերեն բառերը, մեր համոզմամբ, կա­
րող էին կազմվել անկախաբար, հայերենի բառակազմական օրինաչափու­
թյունների համաձայն:

Ըստ այդ օրինաչափությունների' Քրիստոս անունը պւսրունակող բար­
դության երկրորդ բաղադրիչը լինում է'

ա ) Գոյական' քրիստոսիմաստ, քրիստոսափայլ, քրիստոսատեսակ, քը- 
րիստոսանշան, քրիստոսահայբ, քրիստոսակբօն և այլն:

բ )  Բայարմատ (որ ավելի հաճախ է պատահում), քրիստոսատուբ, քը-
րիստոսապատում, քրիստոսադէտ, քրիստոսասպան, քրիստոսավաճառ, 
քրիստոսաշաբժ, քրիստոսառաք, քրիստոսամեծաբ և այլն:

Մի քանի բառերում երկրորդ բաղադրիչ է դառնում անցյալ կատարյա-

у Ղսւ(լարայ Փւպ՚պեցւպ Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս, 1904, Էջ 180:
10 Ագւսթանգեղայ Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս, 1909, Էջ Ց09:
11 Մովսիսի 1սորենսւցւոյ Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս, 1913, Էջ 246:
12 Այս բաոից Է ծագել եվրոպական ժողովուրդների, նաև հայերի մեջ գործածվող 

Քրիստափոր (Քրիստոֆեր) անձնանունը (կրճատ' Քրիստ): Կա նաև նույնարմատ իգա- 
կան Քրիստինե անձնանունը' դարձյալ հունարենից, որ ձևային տեսակետից համահունչ Է 
հայկական Կարինե, Նարինե, Ջարինե անուններին (Մարինե-ն ևս հունական ծագում

ունի): Q .
Հայերենի բառակազմությանը չի առնչվում, սակայն հետաքրքրական Է, որ Քրիստոս

բաղադրիչը կա նաև աշխարհագրական անուններում, ինչպես: Քրայսթչերչ (անգլ■ «Ք ո Ի « ֊ 
տոսի ե կ ե ղ ե ց ի » ) .-  քաղաք Նոր ՋելանդիայուԱ, Քրիսթմաս (անգլ. «Քրիստոսի Ծննդյան 
սանը») // Ծննդյան կղզի (տե՜ս Հ . Ղ. Գրգեարյան, V  Մ. Հարությունյան, Աշխարհագրա­

կան անունների բաոարան, Երևան, 1989):
՚  .3 «Քրիստոսին իր մեջ կրող» իմաստից բացի' հին հունարեն համարժեքն ունի նաև

«քրիստոսաբեր» իմաստը (տե՛ս И. X. Дворецкий, Древнегреческо-русскии споварь.

Մոսկվա, 19Ց8, Էջ 1788: . . . — - -----— *



լի հիմքը, ինչպես' քըիստոսատեաց, քրիստոսակեցպց, յփիսստսազգեացս

քրիստոսուրաց:
Վերոհիշյալ դեպ բերում այդ բաղադրիչը հանդես է  գալիս են թակածս 

կան U հարակատար դերբայների նշանակությամբ: Օրինակ' քրիստոսատուր 
«Քրիստոսի կողմից տրված», քրիստոսադավդ «Քրիստոսի կողմից կամ 
Քրիստոսով զարդարված», քրիստոսակոչ «Քրիստոսի կողմից կոչված' հրա­
վիրված», քրիստոսադավ «Քրիստոսին դավող», քրիստոսատեաց «Քրիս­
տոսին ատող» և այլն: Որոշ դեպքերում մեկնաբանվում !է երկու ձևով, ինչ­
պես' քրիստոսամեծար «Քրիստոսին մեծարող» U «Քրիստոսի կողմից մե­

ծարված» և այլն: փ!Ա*՛
գ) Ածական' քրիստոսահսւճպ, քրիստոսւսմերձ, քրիստոսանմսւն, ինչ­

պես նաև ձևաբանորեն տարարժեք բառ' քրիստոսավախան (ա ծ.-գո յ.) : 
Բարդության աոաջին բաղադրիչը լրացական հարաբերության մեջ է 

լինում երկրորդի հետ, որը բարդության հիմնական իմաստակիր միավորն է: 
Բաղադրիչների միջև նկատվում են հետևյալ շարահյուսական հարաբերու­
թյունները: ՛՛]

ա) Հատկացուցիչ֊հատկացյալի' քրիստոասծսւղիկ (հմմտ. վերլուծա­
կան ձևի հետ' Քրիստոսի ծաղիկ, նաև' Քրիստոսի վ ա ր դ )15, քրիստոսս*հայր
«Հիսուսի նախահայրը' Աբրահամ, Դա վիթ...», քրիստոսանշան, քրիստոսա- 
կրօն և այլն: v ՝щ

բ) Ավելի շատ են այն բաոերը, որոնցում աոաջին բաղադրիչն ուղիղ 
խնդրի իմաստով է հանդես գալիս' քրիստոսատեաց, քրիստոսասէր, քրիս-
տոսավաճաո, քրիստոսադաւան, քրիստոսածին, քրիտոսասպան և այլն: 
Նկատելի է, որ երկրորդ բաղադրիչը բայարմատ է:

գ ) Բարդության բաղադրիչների միջև հնարավոր է նշել խնդրային այլ 
հարաբերություններ' քրիստոսազարդ, քրիստոսաւանդ «Քրիստոսի կողմից 
ավանդված», քրիստոսակարգ, քրիստոսադրոշմ «Քրիստոսի կողմից դրոշ- 
մըված», քրիստոսանաէր «Քրիստոսին նվիրված», քրիստոսախաոն «հոգե­
պես խաոնված կամ միացած Քրիստոսին», քրիստոսատունկ և այլն: Այս- 
սւեղ, սակայն, մեկնաբանությունները միանշանակ չեն կարող լինել, և հը- 
նարավոր են երկիմաստություններ: Օրինակ' քրիստոսապատում «Քրիստ ո­
սի կողմից պատմված» և «Քրիստոսի մասին պատմող», քրիստոսախօս «որ 
Քրիստոսով է խոսում» և «որով Քրիստոսն է խոսում», քրիստոսապսակ 
«Քրիստոսից կամ Քրիստոսով պսակված» և այլն:

Քրիստոս անունը պարունակող բաոերն ըստ ձևաբանական նշանակու­
թյան լինում են'

шпьп, л ? 7 " Աա7  ,ա9Ք ԷԻՔ ի ման1,աթենէ’ մերկսւցեսղք ի փաոացն' դիւաբաբ
1ч1Гпшааьс Г ,119 Г  t նախադասու^ ան nlUfcg Եքիշեի «Վաււն վարդանայ և Հայոց
( Տ 2 2 2  г я համաբա^ աաւլմ ^  գլխաբառ. նշված է  քրքւստոսւսզգի Բաոը 

Տ ®  Ո i  1 ;  Т Т Г Г *  ^ ևան’ 1975’ է* 61’5՛ կազմեց Լ. Ա.
i S r  է  Л !  И“" " Ф P— rrtm V  * > » ,« *  “ ո « « -

, իկ Տ * ' ”  Е," ‘а" Ч՝г անվանումներն են:

« « « փալ 1 1 վկարխս!  է փ »Տ1«.

.ш п ш п Г Г ^ Л Г ш ^ ™ ,"  (" ճ "  Ա- Մ' Л ՝» ' » " ֊
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ա ) Գոյական՝ դերաքրիստոս, հակաքրիստոլ1) քրիստւաին ^ րիստո.
նյա» (|ւ դեպ, ֊ի ն  մասնիկի նման կիրառությունը սովորական չէ հայերենի 
համար), քրիստոսաբանության և այլն:

բ )  Ածական, որ րաոերի գերակշիռ մասն է կազմում՝ քրիստոսակիր, 
քրիստոսաբեր, քրիստոսակարգ, քրիստոսախօս, քրիստոսընկալ, Փ րիստո- 
սսւդրոշմ, քրիստոսազարդ, քրիստոսաթԱ, քրիստոսաձիր Ա այլն: Հատկանիշ 
ցույց տվող այս և ուրիշ բաոեր գործածված ենք տեսնում քրիստոսաբեր 
վւրկութիւն, քրիստոսսւդիր աւանդ, քրիստոսամերձ սւրքայ, քրիստոասնակ 
կուսանք, քրիստւաագեղ հոգի, քրիստոսազարդ սուրբ նշան քրիստոսագանդ 
ա ռա քեա լք, քրիստոսսւժողով բանակ, քրիստոսատունկ որթ և այլ կապակ­
ցություններում, որոնք առանձնակի գրավչություն և . հմայք են հաղորդում 
խոսքին: I M  I  Щ • ы ^

գ ) Մակբայ քրիստոսօրէն, քրիստոսերէն, քրիստոսաբար: 
դ ) Ռայ' քրիստոսազգեստեմ (քրիստոսազգեաց աոնեմ): Կան և անց­

յալ դերբայի որոշ ձևեր' քրիսւոոասզսւրդեալ//քրիստոսսւզսւրդ, քրիստոսա­
պսակ եսւլ//քրիստոսսւպսակ, որոնք ընկալվում են որպես ածականներ 
(հմտտ. հանդերձեսւլ, կորասեսւլ և ա յլն):

Ռնական է, որ լեզվի զարգացման ընթացքում բաոերի ձևաբանական 
իմաստներում լինում են տեղաշարժեր: Այդ երևույթը նկատելի է նաև այս­
տեղ: Այսպես, օրինակ, քրիստոսեսւն-ը «քրիստոսական» նշանակությամբ 
ածական է, իսկ «քրւիստոնյա» իմաստով' գոյական:

Իմաստային ոշագրավ մի իրողության մասին: Քրիստոս անունով կազմ­
ված որոշ բաոերում աոաջին բաղադրիչը նշում է  ոչ միայն Քրիստոսին 
(անձը, պաշտամունքի աոարկան), այլև Քրիստոսի ուսմունքը, դավանանքը' 
քրիստոնեությունը, նաև Քրիստոսի հավատացյալներին: Այսպես' քբիս- 
տոասսէր բաոը կարող է մեկնաբանվել ինչպես «Քրիստոսին սիրող», այն­
պես էլ «քրիստոնյաներին սիրող», քրիստոսուրսւց՛' «Քրիստոսին կամ քրիս­
տոնեությունը ուրացող, նրան դավաճանող», քրիստոսանենգ «Քրիստոսին 
և ''քրիստոնեությունը նենգող' նրանց դեմ չար դիտավորություն նյութող», 
քրիստոսապաշտ «Քրիստոսին և քրիստոնեությունը պաշտող»: Իսկ քրիս­
տոսապսակ բաոում, թվում է, գերակշոողը «քրիստոնեություն») «քրիստո­
նեական» իմաստն ՛է' «քրիստոնեական ծեսով թագադրված' պսակված»:

Այժմ տեսնենք, թե հետազոտվող բաոերը ժամանակագրական ինչպի­
սի շերտեր են ներկայացնում: Ի տարբերություն քրիստոնեայ բաոի, Քրիս­
տոս անունն անխաթար ներկայացնող մյուս բոլոր բաոերը, թվում է, կազմ­
վել են Ե դարում և դրանից հետո:

Հայերեն աոաջին իսկ ինքնուրույն երկերում տեսնում ենք մեզ հետսւ-
քըրքրող բաոերից. Կորյունի «Վարք Մաշտոցի» երկում' քրիստոսական,
քրիստոսաբեր, քրիստոսադիր, քրիստոսազգեստ, քրիստոսակոչ, քրիստո-
սամեծար, քրիստոսասէր, Ագաթանգեղոսի «Պատմութիւն Հայոց»-ում քրիս-
տոսսւգործ, քրիստոսագունդ, քրիստոսածանօթ, քրիստոսակեցոյց, քրիսւոո- 
սամուտ, քրիստոսանշան, քրիստոսապատում, քրիստոսատուր, քրիստոսեան 
(կա նաև Աստվածաշնչում), քրիստոսաւանդ (ներաոյալ ևս չորսն այն բա­
ռերից, որ նշել ենք նախորդ հեղինակի սւոիթով):

Վերոհիշյալ կազմությունները մեզ հեղինակային նորաբանություններ
են թվում: Դրանք գրքային են, ինչպես հետազոտվող մյուս բոլոր բաոերը: 

Գրաբարի հետագա շրջաններում ևս կազմվել են նմանօրինակ բաոեր,



ինչեպս' քրիստոսառաք, քրիստոսապահեստ, քրիսսաասնկսւր, քրիստոսս^ 
կարգ, քրիստոսահաճոյ, քրիստոսապաշտ, քրիստոսածին Ա այլն:

Բազմաթիվ բառեր էլ տրված են արդի հայերենի տարրեր բառարան­
ներում' քրիստոսընդդեմ, քրիստոսափաո, քրիստոսանորոգ, քրիստոսանենգ, 
քրիստոսախամբ, քրիստոսադավ, քրիստոսախրատ և այլն, սակայն դրանց
կազմության ժամանակի և ստեղծողի մասին դժվար է  վերջնական դատո­
ղություններ անել: Այդ բանը հնարավոր կլինի համաբարբառների, հեղինա­
կային բառարանների ստեղծումից հետո միայն:

Այնուամենայնիվ, հատուկենտ բառերի հեղինակին հնարավոր է նշել:
Ամենայն հավանականությամբ Ստ. Զորյանն է ստեղծել քրիստոսանենգ Ա
քրիստոսադավ բառերը' քրիստոսադավ թագավոր (խոսքը Պապ թագավորի 
մասին է ), քրիստոսանենգ հրաման կապակցությունների մեջ (Երկերի ժո­
ղովածու, հ. 7, Երևան, 1962, էջ 646, 647). հմմտ. աստաածանենգ, տիրա­
նենգ, տիրադաւ, Պ. Սևակը' քրիստոսատիպ բառը' խորհուրդ քրիստոսատիսւ 
կապակցության մեջ (Երկերի ժողովածու, հ. Զ , Երևան, 1976, էջ 114), որը 
կարելի է համեմատել մի կողմից քրիստոսւստեսակ և քրիստոսանման, մյուս 
կողմից' աստաածատիպ բաուի հետ: * *

Ֆ . Վերֆելի Christusgeschrei բաոի նմանակությամբ է կազմվել, քրիս- 
տոսւսգոչ բաոը' քրիստոսսւգոչ աղաղակներ կապակցության մեջ (Geschrei 
գերմաներեն նշանակում է «ճիչ, ա ղա ղա կ»)1*:

Հայոց վա զգեն Ա և Դարեգին Բ Հւպրապետների' հայ ժողովրդին 
ուղղված «Հայրական խ ոսք» ֊ում գտնում ենք քրիսստսաշավիղ բաոը, քրիս- 
սասաշւսվիղ Առաքյալներ կապակցության մեջ («էջմիա ծին», 1992, Ը, էջ 16), 
որը վկայված չէ բառարաններում և կարծես թե նորակազմություն է:

Ասվածը հուշում է, որ կլինեն ուրիշ բառեր ես, որոնք սփռված են հայ 
մատենագրության, մամուլի էջերում և տեսադաշտւից դուրս են մնացել: 
Օրինակ' ժ է  դարի բանաստեղծ Արիստակես Խարբերդցու ոտանավորներից 
մեկում կարդում ենք «Քրիստոսավւսնքն սուրբ Փրկչին» տողը (տ ե ս  «Ուշ 
միջնադարի հայ բանաստեղծությունը (X V I - X V I I  դ դ .) » ,  հ. Բ, աշխատա­
սիրությամբ Հ . Սահակյանի, Երևան, 1987, էջ 236 ): Բառս այլուր վկայված 
չէ: Բառակազմության տեսանկյունից այն կարելի է համեմատել Հովհան-
նավանք, Երիցավսւնք, Հայրավանք, Վահանավանք և այլ վանքանունների 
հետ:

Հայերենի բառակազմական կաղապարների հիման վրա Քրիստոս ա-
նունով հնարավոր է կերտել ուրիշ բառեր ես' քրիստոսաշնորհ, քրիստոսա- 
պալւգև և այլն:

ս Ֆ  վէոՖե, Гг Werft 1, Dle Vierzige T age  des M usa Dagh, Դհոլին, 1955, Էջ 307
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